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Hai, Pembaca yang Budiman.

Pada tahun 2024 Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta 
kembali mempersembahkan 97 buku cerita anak seperti yang dilakukan pada 
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Selamat membaca!
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Wis pirang-pirang dina udan.   
Kampung Swakarya kebanjiran.
Kalèné kebak uwuh. Banyu udan ora 
isa mili liwat kalén. 

Sudah berhari-hari hujan turun.    
Kampung Swakarya kebanjiran.        
Selokan penuh sampah.  Air hujan tidak 
bisa mengalir lewat selokan.
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Yoga reresik kalén. Uwuhé 
diwadhahi kanthong plastik ireng 
gedhé. Kalèné dadi resik, banyu 
udan bisa mili liwat kalèn. Bocah 
11 taun iku nggawa bali uwuh ing 
plastik ireng.

Yoga membersihkan selokan.  Sampah 
dimasukkan kantong plastik hitam yang 
besar.  Selokan jadi bersih, air hujan bisa 
mengalir lewat selokan.  Anak 11 tahun 
itu membawa pulang sampah dalam 
plastik hitam.
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Yoga matur marang bapak ibuné 
arep gawé bank sampah. Bapak 
ibuné sarujuk. Bapaké maringi 
kunci gudhang lan dhuwit marang 
Yoga. Bocah SD kelas 5 iku 
nampani kunci lan dhuwit kanthi 
bungah.
 

Yoga bilang pada bapak  dan ibunya 
akan membuat bank sampah.  Bapak 
dan Ibunya setuju.  Bapaknya 
memberikan kunci gudang dan 
uang untuk Yoga.  Anak SD kelas 5 
tersebut menerima kunci dan uang 
dengan gembira.

3



Bubar sekolah Yoga ngajak kan-
ca-kancané sekolah dolan ing 
omahé. Bocah lima iku padha jagon-
gan ing plataran omah. 

Yoga njlèntrèhaké babagan bank 
sampah marang kanca-kancané. 
Yoga ngajak kanca-kancané  gawé 
bank sampah. Kanca-kancané padha 
sarujuk.

Pulang sekolah Yoga mengajak teman-
teman sekolahnya bermain di rumahnya.  
Ada lima anak yang mengobrol di hala-
man rumah.
Yoga menjelaskan tentang bank sampah 
pada teman-temannya.  Yoga menga-
jak teman-temannya membuat bank 
sampah.  Teman-temannya setuju.
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Yoga mandhégani kanca-kancané 
gawé bank sampah. Ana tukang 
bangunan loro kang  ngowahi 
gudhang dadi papan kanggo bank 
sampah. Bank Sampah Swakarya 
katon resik, jembar, tur apik.

Yoga memimpin teman-temannya 
membuat bank sampah.  Ada dua 
tukang bangunan yang membenahi 
gudang menjadi tempat untuk bank 
sampah.  Bank Sampah Swakarya 
terlihat bersih, luas, dan bagus.

5



Yoga nyuwun supaya ibuné  wara-
wara yèn ana bank sampah ing 
kampungé. Ibuné mbukak hapé 
banjur wara-wara marang warga 
Kampung Swakarya. Warga 
Kampung Swakarya padha bungah 
lan sarujuk menawa saiki ana bank 
sampah.

Yoga meminta ibunya mengumumkan 
bahwa ada bank sampah di 
kampungnya.  Ibunya membuka ponsel 
lalu mengumumkan kepada warga 
Kampung Swakarya. Warga Kampung 
Swakarya senang dan setuju karena 
sekarang ada bank sampah.
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Yoga mandhégani kanca-kancané 
nyepakaké ubarampé kanggo bank 
sampah. Ana kang bisa digawa saka 
omah, ana barang kang kudu tuku.
Anggone tuku nganggo dhuwit 
paringané bapaké.

Timbangan kanggo nimbang uwuh 
wis cumawis. Semono uga lemari 
kanggo nyimpen buku, bulpén, 
lan kertu anggota bank sampah. 
Rafia telung gulung gedhé wis ana 
ndhuwur méja. Ana kursi  enem 
ditumpuk dadi siji ing pojokan sisih 
tengen.

Yoga memimpin teman-temannya 
menyiapkan perlengkapan untuk 
bank sampah.  Ada yang bisa dibawa 
dari rumah, ada barang yang harus 
dibeli.  Membelinya menggunakan uang 
pemberian bapaknya.

Timbangan untuk menimbang sampah 
sudah tersedia. Begitu pula lemari 
untuk menyimpan buku, pulpen, dan 
kartu anggota bank sampah.  Rafia tiga 
gulungan besar sudah ada di atas meja.  
Ada enam kursi yang ditumpuk jadi satu 
di sudut ruangan bagian kanan.
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Bank Sampah Swakarya bukak saben 
Minggu kapindho lan kapat. Dina iki 
Minggu kapindho.  Yoga lan kanca-kancané 
wiwit jam enem ésuk wis nyepakaké 
ubarampéné.  

Jam wolu ésuk Bank Sampah Swakarya 
bukak sapisanan. Warga Kampung 
Swakarya padha ndhaptar dadi anggota 
bank sampah.

Jam loro awan trek uwuh teka, ana 
wong loro  mudhun saka trek. Uwuh-
uwuh mau ditimbang manèh, dicathet, 
lan diunggahaké ing trek. Sopiré mènèhi 
dhuwit, Méiméi nampani dhuwité, banjur 
dicathet ing buku. Trek uwuh mau banjur 
bablas lunga nggawa uwuh.

 Bank Sampah Swakarya buka setiap Minggu 
kedua dan keempat.  Hari ini Minggu kedua.  
Yoga dan teman-temannya mulai jam enam 
pagi sudah menyiapkan perlengkapannya.

Jam delapan pagi Bank Sampah 
Swakarya buka untuk pertama kalinya. Warga 
Kampung Swakarya mendaftar menjadi 
anggota bank sampah.

Jam dua siang truk sampah datang, ada dua 
orang yang turun dari truk.  Sampah-sampah 
tadi ditimbang lagi, dicatat, lalu dinaikkan 
ke truk. Sopir truk memberi uang, Meimei 
menerima uangnya, lalu dicatat di buku. Truk 
sampah itu kemudian berlalu pergi membawa 
sampah.
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Yoga, Alif, Bayu, Nada, lan Méiméi gawé 
éco ènzyme. Bocah lima iku nyepakaké 
ubarampé kanggo      nggawé éco ènzyme. 
Ubarampéné wadhah plastik, banyu, 
gula arèn, woh-wohan, sayuran, lakban, 
gunting, lan sepidhol. Yoga, Alif, Bayu, 
Nada, lan Méiméi gawé éco ènzyme. Bocah 
lima iku nyepakaké ubarampé kanggo      
nggawé éco ènzyme. Ubarampéné wadhah 
plastik, banyu, gula arèn, woh-wohan, 
sayuran, lakban, gunting, lan sepidhol.

Wadhah plastik  5 liter diisèni banyu 3 
liter.  Banjur gula arèn  dilebokaké lan 
diremet-remet nganti ajur. Bubar kuwi 
kulit jeruk 450 gram lan kulit woh-wohan 
450 gram dilebokaké. Kabèh diudhak 
nganti campur dadi siji.

Wadhah plastik mau ditutup rapet banjur 
dilakban. Tutup kang wis dilakban mau 
dikrukubi kanthong kresek banjur dilakban 
manèh. Wadhah fermèntasi mau diwènèhi 
katrangan kapan digawé lan kapan bisa 
dipanèn. Fermèntasi éco ènzyme butuh 
wektu 90 dina.

Yoga, Alif, Bayu, Nada, dan Meimei membuat 
eco enzyme.  Kelima anak itu menyiapkan 
perlengkapan untuk membuat eco enzyme.  
Perlengkapannya yaitu wadah plastik, air, gula 
aren, buah-buahan, sayuran, lakban, gunting, 
dan spidol.

Wadah plastik 5 liter diisi air sebanyak 3 liter. 
Gula aren kemudian dimasukkan dan diremas 
sampai hancur.  Setelah itu, kulit jeruk 450 
gram dan kulit buah-buahan 450 gram juga 
dimasukkan.  Semua diaduk hingga tercampur 
jadi satu.

Wadah plastik tadi ditutup rapat lalu dilakban.  
Tutup yang sudah dilakban tadi ditutup 
kantong kresek lalu dilakban lagi. Wadah 
fermentasi tadi diberi keterangan waktu 
pembuatan dan waktu panennya.  Fermentasi 
eco enzyme memerlukan waktu 90 hari.
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Yoga, Alif, lan Bayu gawé èmbèr 
tumpuk ing plataran bank sampah. 
Yoga nyepakaké èmbèr tipak cèt 
ukuran 30 liter cacahé loro. Èmbèr 
cèt sing siji ngisorané dibolongi 
pirang-pirang. Èmbèr sijiné diwènèhi 
kran plastik.

 Èmbèr loro mau ditumpuk dadi siji, 
kang bolong-bolong ngisoré didèlèh     
ndhuwur. Yoga nglebokaké uwuh 
organik ing èmbèr sing ditumpuk 
mau. Bayu nyidhuk banyu nganggo 
cidhuk plastik. Banyu kuwi diwènèhi 
eco ènzyme,  banjur digebyuraké ing 
èmbèr kang ana uwuhé. 

Èmbèr  tumpuk mau banjur ditutup. 
Menawa ana uwuh organik manéh 
bisa dilebokaké nganti èmbèré 
kebak. Yèn mbutuhaké pupuk cair 
krané kari dibukak.

Yoga, Alif, dan Bayu membuat 
tumpukan ember di halaman bank 
sampah.  Yoga menyiapkan ember 
bekas cat ukuran 30 liter sebanyak 
dua buah. Ember cat yang pertama 
di bawahnya dibuat banyak lubang.  
Ember lainnya diberi kran plastik.

Kedua ember tadi ditumpuk menjadi 
satu, yang bagian bawahnya berlubang 
diletakkan di atas.  Yoga memasukkan 
sampah organik pada ember yang 
ditumpuk tadi. Bayu menciduk air 
memakai gayung plastik. Air tersebut 
dicampur eco enzyme, kemudian 
disiramkan ke dalam pada ember yang 
berisi sampah.

Tumpukan ember tadi lalu ditutup.  
Jika ada sampah organik lagi bisa 
dimasukkan sampai ember penuh.  Jika 
membutuhkan pupuk cair, kran tinggal 
dibuka.
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Bali sekolah, Yoga menyang pasar 
saprelu golèk endhas lan eriné iwak. 
Sawisé éntuk, banjur mulih, kanca-
kancané wis nunggu lan nyepakaké 
wadhah plastik. Alif nyuntak banyu 
klapa 5 liter ing wadhah plastik. 
Nada ngremet lan nyampur gula 
arèn 100 gram karo banyu klapa 
mau.

Méiméi nambahi parutan kunir 100 
gram lan parutan laos 100 gram. 
Bayu nambahi trasi 100 gram banjur 
diudhak nganti rata dadi siji. Bayu 
nutup wadhah plastik mau nganti 
rapet, banjur disimpen ing njero 
lemari.

Alif ngongkon Bayu mbukak tutupé 
sawisé rong dina, banjur dikon 
nutup manéh. Sawisé rong minggu 
nganti patang minggu, MOL mau 
wis bisa dipanèn. MOL yakuwi Mikro 
Organisme Lokal.

Sepulang sekolah, Yoga ke pasar 
untuk mencari kepalda dan duri ikan.  
Setelah didapatnya, ia lalu pulang, 
teman-teman sudah menunggu dan 
menyiapkan wadah plastik.  Alif 
menuang air kelapa 5 liter di wadah 
plastik.  Nada menghancurkan dan 
mencampurkan gula aren 100 gram 
dengan air kelapa.

Meimei menambahkan parutan kunyit 
100 gram dan parutan lengkuas 100 
gram.  Bayu menambahkan terasi 100 
gram lalu diaduknya sampai rata dan 
menyatu.  Bayu menutup wadah plastik 
tadi sampai rapat, lalu disimpan ke 
dalam lemari.

Alif meminta Bayu membuka tutupnya 
setelah dua hari, lalu menutupnya lagi.  
Setelah dua hingga empat minggu, 
MOL tadi sudah dapat dipanen.
MOL adalah Mikro Organisme Lokal.
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Bali sekolah Yoga, Alif, lan Bayu 
padha ngumpul ing plataran bank 
sampah. Yoga mandhégani kanca-
kancané gawé media tanam saka 
popok bayi. Popok bayi bekas 
disuwèk, dijupuk gèlé, diklumpukaké 
ing bagor sing dijèrèng. Bayu 
mindhah gèl-é mau ing èmbèr.

Alif nyampur banyu saliter karo MOL 
setengah gelas beling. Banjur ditutup 
rapet ngganggo kresek lan ditalèni. 
Isiné èmbèr difermèntasi nganti 10 
utawa 14 dina. Sawisé luwih saka 
10 dina lagi bisa dienggo nanem 
tanduran.

Pulang sekolah Yoga, Alif, dan Bayu 
berkumpul di halaman bank sampah.  
Yoga memimpin teman-temannya 
membuat media tanam dari popok 
bayi.  Popok bayi bekas disobek, diambil 
gelnya, dikumpulkan dalam karung yang 
terbuka.  Bayu memindahkan gel ke 
dalam ember.

Alif mencampur air satu liter dengan 
MOL setengah gelas beling.  Kemudian 
ditutup rapat memakai kresek lalu 
diikat.  Isi ember difermentasi sampai 
10 atau 14 hari. Setelah 10 hari baru 
bisa dipakai untuk menanam.
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Saben ana wektu longgar Yoga, Alif, 
lan Bayu gawé dolanan saka uwuh. 
Nada lan Méiméi prigel anggoné 
gawé tas, dhompèt, lan kembang 
saka uwuh. Paitané mung lém, tang, 
gunting, uwuh, lan piranti kanggo 
mbolongi tutup plastik. Dolanan, 
tas, dhompèt, kembang sapoté payu 
diedol utawa dienggo dhéwé.

Setiap ada waktu luang Yoga, Alif, dan 
Bayu membuat mainan dari sampah.  
Nada dan Meimei terampil membuat 
tas, dompet, dan bunga dari sampah.  
Modalnya hanya lem, tang, gunting, 
sampah, dan alat untuk melubangi 
tutup plastik.  Mainan, tas, dompet, 
bunga,dan potnya laku dijual atau 
dipakai sendiri.
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Saminggu sadurungé Idul Fitri, 
warga Kampung Swakarya padha 
njupuk tabungané saka bank 
sampah. Warga Swakarya padha 
bungah bisa tetuku nganggo dhuwit 
saka tabungan uwuh. Warga 
Swakarya bisa njupuk tabungané 
setaun kaping loro.  Sadurungé Idul 
Fitri lan sedina sadurungé tahun 
baru.

Biyasané warga Swakarya butuh 
dhuwit kanggo riyaya lan mèngeti 
tahun baru. 

Seminggu sebelum Idul Fitri, warga 
Kampung Swakarya mengambil 
tabungannya dari bank sampah.  Warga 
Swakarya senang bisa berbelanja 
dengan uang dari tabungan sampah.  
Warga Swakarya bisa mengambil 
tabungannya setahun dua kali.  
Sebelum Idul Fitri dan sehari sebelum 
tahun baru.

Biasanya warga Swakarya perlu uang 
untuk berhari raya dan merayakan 
tahun baru.
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Malem tahun baru warga Kampung 
Swakarya padha nggelar klasa ing 
lapangan baskèt. Warga kampung 
padha mbakar ayam, iwak, téla, lan 
uwi. Ibu-ibu padha gawé wédang 
tèh lan kopi.

Bapak-bapak lan bocah-bocah padha 
nyumet kembang api.
Bengi iku lèk-lèkan nganti ésuk. Jan 
gayeng tenan.

Malam tahun baru warga Kampung 
Swakarya menggelar tikar di lapangan 
basket.  Warga kampung membakar 
ayam, ikan, singkong, dan ubi.  Ibu-ibu 
membuat teh dan kopi.

Bapak-bapak dan anak-anak menyalakan 
kembang api.  Malam itu warga 
begadang sampai pagi. Sungguh meriah 
sekali.
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Kampung Swakarya dadi resik. 
Nalika udan ora kebanjiran. 
Wargané padha duwé pametu anyar. 
Warga Swakarya ngundhuh uwuh.

Kampung Swakarya jadi bersih.  Ketika 
hujan tidak kebanjiran.  Warga punya 
penghasilan tambahan.  Warga 
Swakarya memetik berkah sampah
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Nalika Kampung Swakarya kebanjiran Yoga mandhégani kanca-kancané 
mrantasi prekara banjir ing kampungé. Apa waé upadayané bocah lima iku 

supaya kampungé ora kebanjiran? Piyé panampané warga Kampung Swakarya? 
Bocah-bocah SD kelas 5 iku migunakaké ngélmu anyar supaya kampungé ora 

kebanjiran.

Ketika Kampung Swakarya kebanjiran, Yoga memimpin teman-temannya 
menyelesaikan masalah banjir di kampungnya.  Apa saja usaha kelima anak itu 

agar kampungnya tidak kebanjiran?  Bagaimana tanggapan warga Kampung 
Swakarya? Anak-anak SD kelas 5 itu menerapkan ilmu baru agar kampungnya 

tidak kebanjiran.
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